
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 
DAY                     NAME OF THE DEPARTED              ANNIVERSARY  

  
10     Edward Daher      52 
10     Dorothy Margaret Saba    22 
10     George Cotlon      65 
11     Zaher Halteh      4 
12     Aftim Michael Nassar     31 
12     William Zarifeh     12 
13     Mamie Aziz      56 
13     William Khoury     51 
13     Daniel Naim Assaf     16 
14     Edward Charles Saba     43 
15     Paraskiva Agban     5 
15     Ortance El-Hage     15 
16     Alice (Lucy) Kerba     1 
16     Georgette Fashho     7 
16     Andrew Barakett     55 

  
ETERNAL LIGHT 

 
• Feb 16: For the good health of Issa Bisharat & family, and Mona & Rommel. 

In Loving Memory of Nada Farah Kakish from her Parents. 
In loving memory of Linda Kerba from her daughter Marie Gharghoury. 

• Feb 23: In loving memory of Adel Younes from his family. 
In loving memory of Naim, Fadieh, Ghazi, Salem and Mary Bisharat 
In loving memory of Simon Younes from Isabelle Younes and family 

• Mar 15 In loving memory of Yvonne Younes fromher family. 
• Mar 22 In loving memory of Jiries and Nahil Irbib from Nadim Irbib and family. 
• Apr 26  In loving memory of Yousef and Sumayah Musallam from Nadim Irbib and family. 
• Ushers, Feb 16: Lana Dabbagh, Berj Atkian, Monir Ayad, and Wail Haddad 
• Ushers, Feb 23: Souheil El-Achhab, Richrad Smith, Ramzi Shnoudeh and Said Bisharat 
• Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Isabelle, 

Nassar, Valentine, Lucy, Nina, Sonia, Samer, George and Elizabeth.  If you have any names of people 
who need prayers, email them to father. 

• Sunday February 16: General ladies meeting down in the basement in one of the classrooms. 
• Saturday February 29: Engaged couples meeting in the basement at 2:30 PM. 
• Looking ahead: Friday March 27 a Spiritual Evening of Byzantine chanting after Madaih.   
• Check our new website www.stgeorgeto.org 
• Congratulations to Roger and Mary Hawa for the churching of their baby Natalia 
• Second Annual Luncheon Benefitting the Children of Camp Transfiguration to be held Sunday 

February 23rd at 1pm at St. George Center.  Tickets are being sold today after Liturgy. Please contact 
Lina Rizik Shnoudeh at 647-801-2081 to reserve your tickets. 

• February 22nd Soul Saturday. We will pray for all our departed. Orthros at 9:30 AM Divine Liturgy at 
10:30 AM followed by Trisagion for all the Departed.  

• Dates to keep on your calendar: Great Lent begins on March 2nd. Palm Sunday April 12th. Pascha April 19th.  
• Blessing of Homes: Father will start blessing homes on January 7th.  If you like to have your home 

blessed, please fill out the form for blessing homes.   



• Preparation for the Bible Bowl is starting now.  We will meet together each week to study St. John 
Gospel.  Please, contact Peter for more information.  Email: peter.brubacher@pm.me  

• SAVE THE DATE – On MARCH 6-7, 2020 we will be welcoming Dr. Philip Mamalakis, author of 
“Parenting towards the Kingdom: Orthodox Principles of Child-rearing.”  Every parent, parent-to-
be, grandparent and caregiver will benefit and enjoy Dr. Mamalakis’s Orthodox and researched-based, 
down-to-earth, approach to child rearing. We pray everyone will take advantage of this special 
opportunity to learn how we can all help the children who are entrusted to us by God to grow as 
Orthodox Christians.  
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Divine Liturgy Variables on Sunday, February 16, 2020 
Tone 2 / Eothinon 2 

Sunday of the Prodigal Son 
Martyr Pamphilos, priest of Caesarea in Palestine and his companions; Venerable 

Flavian the hermit; Venerable-martyr Romanos from Solovak of Carpenision 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

ِ̋  الʸʵاس: ʛْɦوʨȃلʽـʗ بـʨلʝَُ وال ِ̋  ʛانʢْـمِـʧْ أجـلِ ال
ʧِْ̔ َّ̒ـیʨحَ  َ̋  ى الــʛَّبِّ ، إلــا وفَــʥِّ أسْــʛِهِʺا وعʨَْدَتِهِʺــا ســالِ

.ʖُلʢَْن 
 ارْحǽ.ʦَْا ربُّ الʦʱقة: 

x During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance 
Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 
Come, let us worship and fall down before 
Christ. Save us, O Son of God, Who art 
risen from the dead; who sing to Thee. 
Alleluia. 

ʻِؔ ॽʶَ̋حِ، مَلِ ʙْ ونʛَْكَعْ لِلْ ُr ْʁ ʨّ̋ا لَِ̒ ʻا خَ هʻِا. ا وȂلهَلُ ْy لِّ
ʥِ الأمْــ ،ǽــا ابْــʧَ الله ــلَ ʛَُ̒ ، لِ ʦاتǻــا مَــʥْ قــامَ مِــʥْ بَــْ̒  تِّ

 .لʥََ. هَلِلॽȄʨا
x After the Little Entrance, chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 
When Thou didst submit Thyself unto death, 
O Thou deathless and immortal One, then 
Thou didst destroy hell with Thy Godly 
power. And when Thou didst raise the dead 
from beneath the earth, all the powers of 
Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 
Thou giver of life, glory to Thee. 

ॽـــاةُ  َɹ ـــʨْتِ أیُّهـــا ال َ̋ ـــʙَرْتَ إلـــى ال َɹ ـــʙَما انْ لا  الـــȑʚ عِْ̒
ʥِتʨقِ لاهʛَْhِب ʦَॽʴ َr ْ̒ـʙَما . وعِ ʨʺǽَت، حʚٍʯَِ̒ʽ أَمʗََّ ال

ــــ ْɹ َّ̡ــــȐʛ، صَـــʛَخَ نَ ـــʗِ ال ْɹ ـــʗَ الأمْـــʨاتَ مِــــʧْ تَ ْ̋ ʨكَ أقَ
ʶـــــॽحُ الإ َ̋ ـــــʺاوʧʽȄِ: أیُّهـــــا ال ʁَّ  لـــــهُ،جَʺॽـــــعُ القُـــــʨّاتِ ال

 ْr َ̋ ॽاةِ، الْ َɹ  ʙُ لʥََ.مُعʢْي ال
x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR THE PRODIGAL SON IN TONE THREE 
(**Special Melody: Today the Virgin**) 

Foolishly I sprang away * from Thy great 
fatherly glory, * and dispersed in wicked 
deeds * the riches that Thou didst give me. * 
With the Prodigal I therefore * cry unto Thee 
now: * I have sinned against Thee, O 
compassionate Father. * But receive me in 
repentance; * make me as one of * Thy hired 
servants, O Lord. 

 َ̋ هْــــلٍ، وȃال َr Ǽِ َّȑʨــــ ــــʙَكَ الأَبَ ْr ʗُْ̔ مَ ــــ َy عاصــــي إذْ عَ
 ِʧتِ الإبــــــʨْــــــ َy ॼِɾَ ،ʗَــــــ ْ̔ʢَْأع ȑʚــــــاكَ الــــــʻِدْتُ غ َّʙبَــــــ 

ؤوف، خَ  َّʛِـف: أیُّهـا الأبُ الـɦْأه ʥَـॽإل ʛِʡِا َّ̫ ʯْʢِ ʗُـال
ȃَʨْɦَّةَ واجْعَلʻْي ɦَقhََّلْ مّ̒ي ال ʨَكَ، فَ ْɹ أَ  نَ  ʛائʥَِ.حʙَِ أُجَ َؗ

THE EPISTLE 
(For Sunday of the Prodigal Son) 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. Rejoice  ُّا رَبǽ ʧُْؔ َɦ ʻْاَ لِ  .رحʺʥَُʱَ عَلَ̔
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in the Lord, O ye righteous. 
The Reading from the First Epistle of St. 

Paul to the Corinthians. (6:12-20) 
 Brethren, all things are lawful for me, 
but not all things are helpful. All things are 
lawful for me, but I will not be enslaved by 
anything. Food is meant for the stomach and 
the stomach for food; but God will destroy 
both one and the other. The body is not 
meant for immorality, but for the Lord, and 
the Lord for the body. And God raised the 
Lord and will also raise us up by His power. 
Do you not know that your bodies are 
members of Christ? Shall I therefore take the 
members of Christ and make them members 
of a prostitute? Never! Do you not know that 
he who joins himself to a prostitute becomes 
one body with her? For, as it is written, “The 
two shall become one flesh.” But he who is 
united to the Lord becomes one spirit with 
Him. Shun immorality. Every other sin 
which a man commits is outside the body; 
but the immoral man sins against his own 
body. Do you not know that your body is a 
temple of the Holy Spirit within you, which 
you have from God? You are not your own; 
you were bought with a price. So glorify God 
in your body, and in your spirit, which are 
God’s. 

ǽʙقʨنَ Ǽالʛَّب. ِّy  إبʱهʨʳَِا أیُّها ال
 َʙال ʛَُلʦب ʛِǻ ِّʗرِسَالَةِ الق ʥِْلٌ م ْʁ لأوُلى لِ اسʦُفَ
 إلى أهْلِ ʦؕرنʦُhس

ʧِْؔ لॽْ  ةُ،ǽ َʨا إخْ  لُّ شَيءٍ مॼَُاحٌ لِي وَلَ ُؗ ʝَ ُؗ ُّشَيْءٍ  ل
ʧِْؔ لا یَ  لُّ شَيْءٍ مॼَُاحٌ لِي ولَ ُؗ  ،Șِافʨُی َʁ َɦ َّل Ȍُ َّعلي 

ʨْفَ  َr ʨْفِ والْ َr ةَ لِلْ َ̋ َ̋ةِ ʡْ لأَْ لِ شَيْءٌ.* إنَّ الأʡعِ ، عِ
ʙُ وَسʙُʽِhَُ̔ اللهُ هʚَِهِ وَذَاك َʁ َr نَى بَلْ ʝَ لِلʜِْ لॽَْ فَ  . أمَّا ال

ʚَّاللهُ الऎ *،ʙِ َʁ َr  الʛَّبَّ  قامَ ȑ ألِلʛَّْبِّ والʛَّْبُّ لِلْ
تِهِ.* أمَا تَ  َّʨُقǼِ ا ً́ ǽْأ ʧُ ْɹ ʻُ̋ا نَ ॽʁِॽَُعْلَ س ʨُ̋ َّنَ أن

ॽʶَ̋حِ؟ أفآخʚُُ أَ  اءُ الْ َ́ ادَكʦُ هِيَ أعْ َʁ َ́ أجْ  اءَ عْ
اءَ زِنَى؟ حَا َ́ ॽحِ وأَجعَلُ مِْ̒هَا أعَْ ِʁ َ̋ مَا .* أشَىال
ʨُ̋نَ أنَّ مʧَِ اقʛَʱنَ بʜِانॽةٍ صَارَ وَ  ʙًا اهَاǽȂَ تَعْلَ َʁ  جَ

ِؗلاَهُ   ʛُʽ ِy ǽَ" :َلʽِق ʙَْا؟ لأِنَّهُ قʙًِاوَاح َ̋  َʁ ʙًا جَ
ʛَِɦنُ Ǽالʛَّبِّ َ  وَاحʙًِا"*  رُوُحًا نُ مَعَهُ ॽɾَ ʨَُؔ أمَّا الǽَ ȑʚَِّقْ

لَّ  ُؗ نَى. فإِنَّ  ِّʜال ʧَِا مʨȃُʛُُا.* أهʙًِخَ وَاح ʽʢِفǽَ ٍةʯَ عَلُهَا
ʙِ، أمَّا ال َʁ َr انُ هِيَ فِي خَارِجِ ال َʁ هُ فَإِنَّ  انِيʜَّ الإِنْ

ʨُ̋نَ أنَّ  ʙِهِ.* أَمَا تَعْلَ َʁ ʢَاُ إِلَى جَ ْɻ ǽَ َج  َʙ َʁ ْʦُهُ  ك ʨَ
وحِ القʙُُسِ الʦْȞُॽɾِ ȑʚَِّ الَّ  ُّʛَؔلُ ال ॽْʂَȑʚِ  ْهُ نِلʨُ̋ ُɦ  ʧَِم

ʦْȞُ؟* لأِنَّ  ِʁ ʦُْɦ لأِنْفُ ْʁ ʦُْؔ لَ ʙِ ٍʧَ̋ اشɦُْ  قَ ʦُْؔ اللهِ وأنَّ َ̡ ʦُْɦ بِ Ȅʛِ 
ʦْ وَفِي أَرْوَ  ُؗ ادِ َʁ ʙُوا اللهَ فِي أَجْ ِrّ َ̋ هِيَ  الɦَِّي ʦȞُُ احِ ف

.ِǙِ 
THE GOSPEL 

(For Sunday of the Prodigal Son) 
The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Luke. (15:11-32) 

 The Lord spoke this parable: “There 
was a man who had two sons; and the 
younger of them said to his father, ‘Father, 
give me the share of property that falls to 
me.’ And he divided his living between 
them. Not many days later, the younger son 
gathered all he had and took his journey into 
a far country, and there he squandered his 

لٌ شʃٌȂʙَ مِ  ْʁ يِّ ʻʱلِ لإنْ اʵǺِ ʥْارَةِ القʛِǻʗِّ لʦقا فَ
 ِʙʻʵॺَال ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯ32-11:15( وال(  

ـــل: "إنʶْـــانٌ ؗـــانَ لَـــهُ ابʻْـــانِ،*  َ̡ َ̋ قـــالَ الـــʛَّبُّ هَـــʚا ال
 ʖَʽــʸَّ̒ــي الʻʢَِْأع ،ʗِــا أبــǽ :ِــهॽهُʺا لأَِبʛَُفَقــالَ أَصْــغ
ɦَهُ*  ـ َ̫ ॽɻََ̒هُʺـا م ْ̔ ـʦَ بَ َʁ ـʻي مـʧَ الʺـالِ. فَقَ yُّ ُɻ ǽَ ȑʚال

ــلَّ و  ُؗ  ʛَُالأَصْــغ ʧُــعَ الابْــ َ̋ ʽʲــʛَةٍ، جَ َؗ  ʛِــ ȃَعْــʙَ أǽــامٍ غَْ̔
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property in loose living. And when he had 
spent everything, a great famine arose in that 
country, and he began to be in want. So he 
went and joined himself to one of the citizens 
of that country, who sent him into his fields 
to feed swine. And he would gladly have fed 
on the pods that the swine ate; and no one 
gave him anything. But when he came to 
himself he said, ‘How many of my father’s 
hired servants have bread enough and to 
spare, but I perish here with hunger! I will 
arise and go to my father, and I will say to 
him, “Father, I have sinned against heaven 
and before you; I am no longer worthy to be 
called your son; treat me as one of your hired 
servants.”’ And he arose and came to his 
father. But while he was yet at a distance, his 
father saw him and had compassion, and ran 
and embraced him and kissed him. And the 
son said to him, ‘Father, I have sinned 
against heaven and before you; I am no 
longer worthy to be called your son.’ But the 
father said to his servants, ‘Bring quickly the 
best robe, and put it on him; and put a ring on 
his hand, and shoes on his feet; and bring the 
fatted calf and kill it, and let us eat and make 
merry; for this my son was dead, and is alive 
again; he was lost, and is found.’ And they 
began to make merry. Now his elder son was 
in the field; and as he came and drew near to 
the house, he heard music and dancing. And 
he called one of the servants and asked what 
this meant. And he said to him, ‘Your brother 
has come, and your father has killed the 
fatted calf, because he has received him safe 
and sound.’ But he was angry and refused to 
go in. His father came out and entreated him, 
but he answered his father, ‘Lo, these many 
years I have served you, and I never 
disobeyed your command; yet you never 
gave me a kid that I might make merry with 
my friends. But when this son of yours came, 
who has devoured your living with harlots, 
you killed for him the fatted calf!’ And he 

شَيْءٍ لَـهُ، وسـافʛََ إلـى بَلَـǼَ ʙٍعʽـʙٍ، وȃَـʚَّرَ مالَـهُ هʻُـاكَ 
ـــهُ،  ـــلَّ شَـــيْءٍ لَ ُؗ  Șَـــا أَنْفَـــ َّ̋ لاعَـــةِ* فَلَ َɻ عائʷِـــاً فـــي ال
لَـــʙِ مʳَاعَـــةٌ شَـــʙیʙَةٌ، فَأَخَـــʚَ فـــي  َhال ʥَفـــي ذَلِـــ ʗَْثʙَحَـــ

ــȐʨ إلــى واحِــʙٍ مِــʧْ أهَْــلِ ذَلِــʥَ العَــʨَزِ* فَــ َ́ ʚَهʖََ وانْ
ـــانَ  لَـــʙِ، فَأَرْسَـــلَهُ إلـــى حُقʨلِـــهِ یʛَْعـــى خʻَـــازʛȄ* وؗ َhال
 ʗِؗانَــ ȑʚبِ الــʨنــʛْʵال ʧَــهُ مِــ َ̒ʢْǼَ ََــلأ ْ̋ ǽَ َْهي أَنɦ ــ ْ̫ ǽَ
ـهِ  ِʁ ʻازʛُȄ تَأْكُلُـهُ، فَلَـǽُ ʦْعʢِْـهِ أَحَـʙٌ* فʛََجِـعَ إلـى نَفْ َɻ ال

 ʧْلأَِبــي مِــ ʦْوقــالَ "كَــ ،ʜَــ ْh ُɻ ْ̒هʦُُ ال ــلُ عَــ ُ́ أُجَــʛَاءَ ǽَف
وأَنا أهَْلʥُِ جʨعاً* أَقʨمُ وأَمْʹي إلى أبي وأَقـʨلُ لَـهُ 
 ʗُـ ْʁ ـʺاءِ وأمَامَـʥَ، ولَ ʁَّ "ǽا أبʗَِ، قَـʙْ أَخʢَْـأْتُ إلـى ال
 ʙِأَحَـــ َؗ قّاً Ǽَعْـــʙُ أَنْ أُدْعَـــى لَـــʥَ ابʻْـــاً، فَـــاجْعَلʻْي  ِɹ َɦ ـــ ْʁ مُ

. وॽɾʺا هǼَ ʨَُعʙُْ غʛُʽ أُجʛَائʥَِ*" فَقامَ وجاءَ إلى أبॽهِ 
ــهِ  ِʁ ــʧََّ̒ عَلॽَْــهِ وأَسْــʛَعَ وأَلْقــى بَِ̒فْ َɹ َɦ Ǽَعʽــʙٍ، رَآهُ أَبــʨهُ، فَ
 ʙْقَــ ،ʗِــا أَبَــǽ" :ʧُلَّــهُ* فَقــالَ لَــهُ الابْــ َhَعلــى عُُ̒قِــهِ وق
 ʙُعْــǼَ ًقّا ِɹ َɦ ــ ْʁ ــʗُ مُ ْʁ ــʺاءِ وأَمامَــʥَ ولَ ʁَّ أَخʢَْــأْتُ إلــى ال

الأبُ لِعʽʰَــــʙِهِ: "هــــاتʨا  أَنْ أُدْعــــى لَــــʥَ ابʻْــــاً"* فَقــــالَ 
ـــʨهُ، واجْعَلـــʨا خاتَʺـــاً فـــي یَـــʙِهِ،  ُʁ ॼِْلَّـــةَ الأولـــى وأَل ُɹ ال
ʧَِّ̋ واذʴǼَْـʨهُ،  َʁ ُ̋ لِ ال ْr وحʚِاءً في رجلॽهِ* وأْتʨا Ǽالعِ
ʱـــاً فَعـــاشَ،  فََ̒أكُـــلَ ونَفـــʛَحَ* لأنَّ ابʻْـــي هَـــʚا ؗـــانَ مَِّ̔

ــانَ  ــانَ ضَــالاĎ فʨَُجِــʙَ. فʢََفِقــʨا ǽفʛَحُــʨنَ* وؗ ابَْ̒ــهُ وؗ
 ،ʗِـــ ْ̔ َhال ʧَبَ مِـــʛُـــا أَتـــى وقَـــ َّ̋ قْـــلِ. فلَ َɹ الأكhَـــʛُ فـــي ال
عَ أَصʨْاتَ الغʻِاءِ والʛَّقʟِْ* فʙََعا أَحَـʙَ الغِلْʺـانِ  ِ̋ سَ
وسَــألَهُ مــا هَــʚا* فقــالَ لَــهُ: "قَــʙْ قَــʙِمَ أَخــʨكَ، فَــǼَʚَحَ 
 ʖَــ ِ́ ʧََّ̋ لأنَّــهُ لॽَʁَِــهُ ســالِʺاً"* فَغَ ــ َʁ ُ̋ ــلَ ال ْr أَبــʨكَ العِ

 ْʦَهِ* ولॽلُ إل ʨََɦسَّ ʛَجَ أَبʨهُ وʡَفȘَِ یَ َɻ  یʛُِدْ أَنْ یʙَْخُلَ. فَ
 ʥَُمʙِأَخْــ ʧَʽʻــ ِʁّ فَأَجــابَ وقــالَ لأبॽــهِ: "كَــʦْ لــي مِــʧَ ال
 ُّȌـــي قَـــʻʢِْتُع ʦْـــ ـــʗَ لَ ـــʦْ أَتَعَـــʙَّ لـــʥَ وَصِـــॽَّةً قَـــȌُّ، وأَنْ ولَ
ــʥَ هــʚا  ــا جــاءَ ابُ̒ َّ̋ ــʛَحَ مَــعَ أَصْــʙِقَائي* ول جَــǽʙاً لأَِفْ

ـلَ الȑʚ أَ  ْr ʗَ لَـهُ العِ ْɹ Ǽََواني، ذ َّʜمع ال ʥََɦ َ̫ ॽɻَكَلَ م
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said to him, ‘Son, you are always with me, 
and all that is mine is yours. It was fitting to 
make merry and be glad, for this your brother 
was dead, and is alive; he was lost, and is 
found.’” 

ــلِّ  ُؗ ʧََّ̋* فقــالَ لَــهُ: "ǽــا ابʻْــي، أَنْــʗَ معــي فــي  ــ َʁ ُ̋ ال
ॼَْ̒غـي  ʧِْؔ ؗانَ یَ لُّ ما هʨَ لي فَهʨَُ لʥَ* ولَ حʧٍʽ، وُؗ
، لأنَّ أَخـاكَ هَـʚا ؗـانَ مʱَِّ̔ـاً فَعـاشَ،  َّʛـ َʁ أَنْ نَفʛَْحَ ونُ

".ʙَِجʨَُف Ďانَ ضالا  وؗ
x The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother; by the might of the 
Precious and Life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless Powers 
of Heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious Prophet, Forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the 
saints, John Chrysostom, archbishop of 
Constantinople, whose Divine Liturgy we 
have now celebrated; of the holy, glorious 
and right-victorious Martyrs; of our 
venerable and God-bearing Fathers; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
Martyr Pamphilos, priest of Caesarea in 
Palestine and his companions; Venerable 
Flavian the hermit; and Venerable-martyr 
Romanos from Solovak of Carpenision, 
whose memory we celebrate today, and of 
all the saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth 
mankind. 

:ʥالؒــاه  ْʧــا مَــǽ ،قــيॽʁ َɹ ʶَ̋ــॽحُ إلهʻُــا ال امَ قــ أیُهــا ال
 ِǼ ،ِاتʨالأمــ ʧِʽبــ ʧَّــةِ مِــॽُِّؔل ــʥَ ال ــفاعاتِ أُمِّ َ̫ َʢهــارَةِ  ال

ـــʖٍ؛ ـــلِّ عَْ̔ ُؗ  ʧْـــة مِـــ ʯَȄʛَhوال  ʖِʽـــل َy ـــʙْرةِ ال ـــʦȄʛِ اوȃقُ َؔ  ل
ʽــــــي؛ ْɹ ُ̋ ُ̋  ال ــــــʺاوȄَِّةِ ال َʁ مَــــــةِ ʛََّؔ وʢِȃِلॼْــــــاتِ القُــــــʨّاتِ ال

 ِȘِـــابʶال ʦِȄʛـــ َؔ ـــيِّ ال ِhَ̒ـــادِ؛ والʶْالعادِمَـــةِ الأج َ̋ ʽʳـــʙِ  ال
 ُ̋ ــــــʧَʽ ال ِʁّ ǽʙان؛ والقʙــــــ َ̋ عْ َ̋ ــــــʛَّفʧَʽ ایʨحَّ̒ــــــا ال سُــــــَ̫ ُّʛلِ ل

ʙیȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛  َr لʽِلِ فِ ال َr ʁِ قʙِِّ الْ  ي؛ وَأبʽَِ̒ا ال ǽْ ʧَʽ
ـــʚَهhَِيُّ  ـــا الْ ـــاقِفَةِ  یʨُْحََّ̒ ـــʦْ رَئـــʝِॽ أسَ  ة،ʶـــॽʻʽʢʻʢَّ الْق الْفَ

ɻِ  هِ ʚِ كاتِــʖُ هَــ ــ ةِ مَــʙْ ال َ̫ ʽʳَ̋ــʙاوالقʶǽʙِّــʧَʽ  ،ةȄʛفَ ال یʧَِ ل
 ِʛَفʤَــــــــالǼ ʧَʽَـــــــــأَلِّقɦ ُ̋ ــــــــهʙَاءَ ال ُّ̫ ارِ بْـــــــــʛ آǼائʻِـــــــــا الأو  ؛ال

ــــــǼ ʧَʽʴــــــاǙ؛ ʨََɦشِّ ُ̋ ʝِǽْ  ال ِʙّــــــ ــــــلان(والْقِ ʖِ ، صَــــــاحِ )فُ
ســـــــــة َّʙََُّـــــــــةِ الʺقॽɺَِّʛهِ الʚِعِْ هــَـــــــॽɿِــــــــ ̔ـْوالقِ   ؛وَشَـــــــــ َʁ ǽʙّ ʧِ

ʶـــــॽحِ  َ̋ ȑِّ ال َّʙـــــةَ جَـــــ ـــــʨاكʦَॽ وحََّ̒ ʧِْ̔ یُ ـــــǽʙّقَ ِy ـــــ ال  ه؛الإلَ
 َɻ ـʦ ُʥ  َɾ ْॻس ؕاهِ فʻلِ Ǻ ْyَ   هʗʻُ وال َʁ ِʙ َّȂ ِـلَ ة فـي ف ْɹ ʥʻʠ
ــ ʣ، والॺــارُّ لاॻɼــان الʹاسِــفْ  والॺــارُّ ، هِ اقِــفورِ  َɻ  هʗʻُ ال

 ʁــʦॽُ نُ  الــʚیʧَ ، ســʦلʦفاك ؕــارʥ ʥʱॻʹʻȁْ رومــانʦس مِــ
ـʻا وجَʺॽـعِ قʶǽʙِّـʥَॽ، ارْحَʺʻـا ،مʨْ الَ̔ـ ʦُ هُ كارَ ʚْ تـَ ْy  وخَلِّ

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ  Ǽِʺا أنʥََّ صالِحٌ ومُ
Priest: Through the prayers of our holy 
fathers, Lord Jesus Christ our God, have 
mercy on us and save us. 

:ʥأیُّهــــا ا الؒــــاه ،ʧَʽــــʶǽʙِّــــا القʻِائǼاتِ آʨَــــل َy Ǽِ َُّّبʛلــــ 
ʻا. ْy ʻا وخَلِّ ْ̋ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، ارْحَ  ʨʶǽَعُ ال

Choir: Amen. :قʦʱال .ʧʽآم 
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